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Abstract

This study aims at conducting a methodological comparison among
translations of the three scriptures of Semitic religions; Quran, Gospels and
the Torah, in order illuminate certain serious issues as regards the originality
of texts along with the distinguishing factors of the original language and
their impacts on the creed of the three religions. The study further attempts to
explore the reasons of emerging different views among the three religions
with regard to whether the translated form of a scripture gains possesses the
position of its original version or not. In other words, a translated version of
the Quran, for example, is never considered a substitute of the original Quran
in the real sense of the word. Rather, its authenticity does not go beyond a
status of commentary. In contrast, the Gospels are considered a real
substitute of its original by the Christians in terms of divine sanctity and
authenticity. However, the case of Old Testament is quite different because
Jews hold that a translated version of the Old Testament does not supersede
its original form whereas the Christians believe that it certainly does. It is
because the Christians hold that the Old Testament (especially the
Pentateuch) constitutes a considerable part of scriptures that belong to both
Christianity and Judaism. The study will reveal a wide spectrum of opinions
regarding the acceptability of translated religious scriptures by inducting
both Arabic and non-Arabic texts and mainly adopting two methods;
qualitative analysis and comparative description. The study has adduced that
the dichotomy in views with regard to the translated texts are directly related
to the originality of texts and attributing a particular language to the original
texts.

Keywords: dichotomous views, translations of religious texts, originality of
the texts, the original language, the translation studies.

Abstrak

Kajian ini bertujuan untuk membandingkan konsep-konsep terjemahan Al-
Quran¢ Injil dan Taurat dengan membicarakan isu-isu yang berkenaan
dengan sumber asal teks-teks tersebut dan juga bahasa asal yang
mempengaruhi  pegangan-pegangan keagamaan dan teoretikal yang
mendasari Islam, Kristian dan Judaisme. Kajian ini juga cuba untuk
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memberikan penjelasan tentang sebab-sebab yang membentuk pandangan
terhadap terjemahan kitab-kitab suci dalam setiap agama-agama tersebut;
Islam tidak mengiktiraf terjemahan Al-Quran sebagai alternatif kepada asal
tetapi hanya sebagai tafsiran kepada asal; Kristian pula berpendapat yang
terjemahan Injil adalah alternatif kepada yang asal dari segi autoriti dan
kesuciannya. Terjemahan Taurat pula berada di antara dua kedudukan tadi
kerana Kristian dan Judaisme menganggap Taurat sebagai sebahagian
daripada kitab suci mereka. Kajian ini menunjukkan bahawa walaupun
terjemahan sebagai satu praktis secara umumnya mempunyai asas-asas yang
sama namun pandangan dan pegangan terhadap terjemahan kitab suci dalam
agama-agama yang disebutkan tadi adalah berbeza kerana dipengaruhi oleh
pendapat-pendapat berkenaan dengan keaslian teks dan bahasa sumber.
Kajian ini adalah berdasarkan kepada perbandingan, perincian dan analisa
pendapat-pendapat tentang isu keaslian teks dan bahasa sumber daripada
sumber-sumber Arab dan Inggeris yang dapat menjelaskan perbezaan-
perbezaan konsep terjemahan kitab-kitab suci dalam agama-agama tersebut.
Di antara kesimpulan-kesimpulan kajian ialah: isu-isu yang berkaitan tentang
keaslian teks dan bahasa sumber telah menyebabkan perbezaan dalam
pegangan serta tanggapan terhadap terjemahan kitab suci ketiga-tiga agama
yang berkenaan.

Kata kunci: Perbezaan, teoretikal, keugamaan, terjemahan, Al-Quran, Injil,
Taurat, Keaslian Teks, Teks sumber, Pengkajian Terjemahan.
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(edit.), (Leiden: E.J. Brill, 1992), p. 13.

2Mc Donald, Lee M., The Formation of the Christian Biblical Cannon,
(Massachusetts: Hendrickson Publishers Inc.1995), p. Xxi.
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translated by Fr. J. Gavigan, (Washington: Catholic University of America Press,
1966),vol. 2, p. 74.
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' Long, Translating the Bible from the 7th to the 17th Century, pp.75, 129,198.
> Marlowe, Michael, Against The Theory of “Dynamic Equivalence”, 2012,
http://www.bible.researcher.com/equivalence.html. Visited: 2.2 .2016.
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! Kim, Sangkeun, Strange Names of God: The Missionary Translation of the Divine
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in The Bible Translator, 28/4, 1977), pp. 432-438
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#2017/ 21439 = (1) Gyasis golall suall - o gydally glall bl apuzatl 86

&) a dndly el Y Ay B! oo e Bypell) ddl dBLe wlag
23y cppnl) BIL o BY Lena Lede slaxeVl sggdl by ¢G>Y Lgie ce i
Bend) oa ad Bt g sezal) 353 O A Y) ssgd) 2l At
I el aa ) OY ol aal ey f L 1296 (e Y Ladsg sl
Ll V1T Y s 08 enlaety e oy a1 3 Lo 0 30

Byl Aang ey AB (Gpld) e Sl 225 e 15500 UiBgs B39 clode I
Bl 4 sggl) aglols GUT calSab ) ] 8sdl 25 b o g 3l OF amst
S5 S35 pgall 19,3 25y cogde U omall gl Sl e oo &) gl
Sl g Ottt seedl elale ol 4B cadl i sizal) Cidgh) 1 S0 2l
B s ol (39l o) LBl i S5 by iyl s b 35ed) AL s
G A 0y Y = et Olor Jsy it 4 BE Bl 290l 2
Lezalys pdeg dypally 3ol 51,3 Aol aie O tadal) s (3 — Gpssgd) 2 A
3 1y ey 5 gt B Ohnom 2ol Lt

351y Jeza¥lg @S 0T, Sler s madle BVt Sl 4

LtV @S 0T 30 by o U Jamy j5ebs ey LI )
H e Ry Lliab OO 3 ey 35l

:uaﬁ‘ (W] iﬂji

I cOgaldl Wb raley 4y loy UGy LB Lsis o oS00 OTAN jg Lo )
slns ez 55y oy V] AWl S o 1) (6T ) @S0 0T 25 (o g Y

' Berlin, Adele; Brettler, Marc Zvi;Ishbane, Maichael A., The Jewish Publication
Society: Tanakh Translation, (Oxford: Oxford University Press, 2004),p. x
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* Seidman, ibid.
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(Canada: John Benjamin’s Publishing Company, 1998), pp. 336-47.
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